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26. Menembus Sakkaya-Ditthi
(Pandangan Menyimpang Tentang
Adanya “Aku” Yang Kekal),

Meniadakan Halangan Sesuai Dengan Jodoh

Tubuh sintesis kita merupakan ilusi yang tidak nyata.
Apakah yang dimaksud dengan tubuh sintesis -
perpaduan ini? Tubuh kita ini merupakan perpaduan dari
kelima unsur yang palsu yang membentuk raga ini. Coba
kamu tanyakan kepada tabib pengobatan tradisional
Tiongkok, atau para ilmuwan biologis, tubuh kita
sesungguhnya merupakan perpaduan dari unsur “tanah,
air, api, angin, dan udara” , setelah meninggal, tidak
tersisa apa-apa lagi. llusi yang tidak nyata, maksudnya di
sini adalah tidak abadi. Siapa yang bisa menjamin bahwa
tubuhnya akan sehat selalu? Siapa yang bisa mengatakan
bahwa seumur hidup ini dia tidak akan sakit pinggang?
Siapa yang bisa mengatakan kalau rambutnya yang
tumbuh tidak akan rontok besok? Siapa yang bisa

menjamin kalau dirinya tidak akan berkeriput? Siapa yang
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bisa menjamin kalau dirinya tidak akan mati? Sesuatu yang
tidak kekal adalah suatu ilusi, adalah sesuatu yang palsu,
dia bukanlah wujud yang nyata. Kita manusia memiliki satu
kekurangan, yakni suka menganggap hal-hal yang palsu
sebagai sesuatu yang nyata. Sesungguhnya tubuh ini
tidaklah nyata. Seperti saat seseorang merasa senang, lalu
pergi bertamasya; Lalu tidak lama kemudian bersedih, dan
tidak ingin hidup lagi. Atau saat seseorang memiliki tubuh
yang sehat, maka ia bisa melakukan apapun; Namun saat
tubuhnya tidak sehat, maka dia pun tidak bisa melakukan

apa-apa. Semua benda-benda ini adalah ilusi yang palsu.

Banyak orang yang sangat melekat pada tubuhnya
(raganya). Seperti, saya harus membuat tubuh saya
menjadi begini atau begitu, namun pada akhirnya, bisa
bagaimana? Tubuh kalian bisa melakukan apa untuk
kalian? Yang bisa dilakukannya adalah menjadi beban
kalian. Jika tidak ada tubuh ini, apakah kamu akan
merasakan sakit? Karena bila roh kamu yang dipukul,

kamu tidak akan merasakan sakit, hanya akan terasa
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sesuatu secara samar-samar. Namun sekarang kalian sakit
di sini, sakit di situ, mengapa? Karena kalian memiliki
“beban” , yakni tubuh ini. Tubuh ini selain kotor, juga
adalah beban. Apakah kalian bisa tidak mandi satu hari
saja? Hanya “kulit luar yang bau” ini saja, lalu masih
bersikeras untuk melindunginya? Sesungguhnya tubuh
kita adalah sebuah “kulit luar yang bau” , dia hanyalah
sebuah wujud yang kalian gunakan untuk hidup di Alam
Manusia ini. Dia tidak akan bisa dibawa pergi
meninggalkan dunia ini, juga tidak bisa dijaga kekal abadi.
Jika hal seperti ini tidak terdapat pada tubuhmu, maka
kamu pasti sudah dari dulu membuangnya. Contoh, apel
yang dibiarkan selama 1-2 minggu, kulitnya akan mulai
berkeriput, lalu siapa yang bersedia memakannya? Semua
orang pasti akan memilih yang paling segar, yang masih
banyak airnya untuk dimakan. Saat kita sudah berusia
lanjut, wajah kita akan dipenuhi keriput, sama seperti apel,
namun apakah kalian rela untuk membuangnya? Tentu

saja tidak, karena ini adalah milik “Aku” .
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Master berbicara terus terang, dengan kata-kata yang
sederhana dan jelas. Maka janganlah mengejar hal-hal
yang tidak abadi. Yang terpenting untuk kalian kejar
sekarang adalah hal-hal rohani dan spiritual, itu baru
mulia. Seseorang yang berdandan secantik apapun,
namun memiliki pikiran yang sangat kotor, maka ia adalah
orang yang sangat kotor. Coba kalian lihat saja, anak-anak
perempuan di luar negeri yang berdandan sangat cantik,
atau para penyanyi yang sangat cantik, coba kalian lihat
mereka setelah berita buruknya mencuat keluar? Sangat
menjijikkan. Oleh karena itu, ingatlah, yang kita kejar
adalah sesuatu yang tidak berwujud, sesuatu yang mulia,
yakni perasaan welas asih dan rasa syukur yang berasal
dari lubuk hati yang terdalam. Inilah pikiran yang

seharusnya terus kita jaga!

Selanjutnya, saya akan ~membahas tentang
“samskrta-dharma” (dharma yang terkondisi).
Sesungguhnya, janganlah kalian anggap tubuh ini sebagai

sesuatu yang nyata. “Dharma yang terkondisi” , dengan
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kata lain dharma ini, tubuh dharma ini, segala dharma -
benda yang ada di Alam Manusia kita ini, semuanya
terkondisi. Yakni merupakan dharma berupa tindakan
yang membawa keuntungan, berarti ada tujuannya, ada
keuntungannya. Dharma yang memiliki keuntungan dan
tujuan, sesungguhnya tidak disebut sebagai dharma.
Contoh, hukum di Australia adalah hukum yang disusun
demi keuntungan pemerintah dan masyarakat setempat,
ini dinamakan sebagai dharma yang terkondisi. Lalu
mengapa masih ada hukum internasional? Hukum
internasional tidak ditujukan bagi negara masing-masing,
melainkan membahas tentang seluruh umat manusia, dari
manusia sebagai dasarnya, ia bukanlah hukum dalam
lingkup yang sempit. Sekarang kalian mempelajari ajaran
Buddha Dharma aliran Mahayana, yang menekankan
kepada kita untuk tidak melekat pada tubuh sendiri,
rumah Aku, keluarga Aku, raga Aku, apapun milik Aku -
diri sendiri, melainkan kita harus menolong semua
makhluk. Semua orang memiliki jiwa, semua orang adalah

jiwa awal kita, maka kita pun harus bisa berwelas asih
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kepada semua orang layaknya diri sendiri. Seluruh dan
semua dharma yang terkondisi tidaklah kekal, tidak ada
satu pun yang abadi. Apakah orang tuamu bisa hidup
abadi? Apakah anak istrimu bisa hidup kekal? Apakah
kamu bisa membuatmu Anda tetap abadi? Banyak orang
yang saat kelaparan mengatakan kalau saya seharian tidak
makan nasi, lalu makan malam sampai kenyang sekali.
Pada saat itu rasanya kenyang tidak? Inilah dharma yang
terkondisi, karena ada bendanya. Keesokan paginya
apakah masih sarapan? Tetap saja sarapan, kecuali orang
itu memiliki gangguan pencernaan. Mengapa? Karena
setelah dicerna, sampai waktunya makan, tetap akan

makan.

Semuanya adalah keberadaan yang luar biasa di
tengah kekosongan sejati. Seperti vakum — hampa udara,
berarti di dalamnya sudah tidak ada udara lagi. Bungkus
vakum berarti menyedot keluar semua udara di dalamnya,
setelah tidak ada udaranya, yang tinggal adalah benda

yang nyata. Contoh, kalian memasukkan selimut wol ke

BHFF 4-26 P. 6 - 30



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

dalam kantong plastik, lalu begitu disedot menggunakan
mesin vakum, maka selimut wol yang tebal itu pun akan
menjadi sangat tipis. Karena udara di dalamnya sudah
dikeluarkan, udara pun memiliki volume. Sedangkan
manusia? Jika kita menghampa-udarakan semua kulit,
tulang, daging, dan lemak kamu, bukankah yang tersisa
hanya tinggal rangka tulang tengkorakmu? Oleh karena
itu, disebut sebagai kekosongan sejati yang luar biasa,
yakni suatu keberadaan yang luar biasa di tengah
kekosongan yang nyata. Sesungguhnya, ruang hidup kita
ini pun adalah sebuah dunia yang palsu, segala hal adalah
palsu, semuanya adalah kosong. Lalu mengapa kamu
masih  begitu melekat? Master beri tahu kalian,
kekosongan sejati berada dalam kehidupan nyata di
tengah masyarakat. Banyak biksu kecil yang menyukai
anak perempuan, tahukah kalian bagaimana biksu yang
lebih tua mendidik mereka? Ketika kamu melihat seorang
anak perempuan yang cantik, maka harus terpikir oleh
kamu bahwa dia akan menua, lalu hilangkan kulitnya,

hilangkan dagingnya, maka yang kamu lihat adalah dirinya
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seperti sebuah tengkorak, lalu coba bayangkan ada
bermacam-macam kotoran pada tubuhnya ... Mereka ingin
membuat biksu-biksu kecil itu melihat sampai ke
dalamnya, sampai bisa melihat keluarbiasaan di tengah
kekosongan sejati. Kemudian, begitu si biksu kecil melihat,
ternyata perempuan yang cantik sebenarnya seperti ini,
maka dia tidak akan mau lagi, dia tidak akan mengejarnya
lagi, sesungguhnya ini adalah cara untuk membantu
pembinaan diri mereka, untuk mengendalikan nafsu

keinginan mereka, walaupun ini sangat sulit.

Sebelumnya Master pernah membahas, bahwa
manusia dilahirkan dengan nafsu akan makanan dan
berahi — seksual, ini tidak bisa dipungkiri, maka kalian
harus  bisa  menggunakan  kebijaksanaan  untuk
mengendalikannya, bukannya menggunakan cara-cara
yang kaku yang malah memperburuk hal ini. Contoh,
seorang anak kecil yang sudah diare, ibunya membawa
pulang sebuah semangka dan tidak mengizinkannya

makan, namun si anak kecil bersikeras mau makan. Ibunya
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berkata:  “Saya beri tahu kamu, semangka itu
mengandung ini dan itu, kalau kamu makan, nanti akan
begini dan begitu.” Si ibu sampai mengatakan akibat
yang sangat serius. Menurut kalian, setelah ibunya selesai
bicara, apakah si anak masih mau makan? Si anak tetap
ingin makan. Karena dia tidak merasakannya langung.
Maka kamu seharusnya memberitahukan efek buruknya
secara langsung. Misalnya kalau makan, perutnya akan
semakin sakit; Atau dengan mengalihkan perhatiannya,
supaya dia memikirkan hal lain, lalu besok baru
mengizinkannya makan. Pada kenyataannya, besok kamu
akan membawa pergi semangka itu. Pemikiran seseorang
akan berputar-putar terus, berubah-ubah terus, oleh
karena itu, benda-benda yang palsu ini pun terus
berganti-ganti. Seperti suasana hati seseorang, hari ini bisa
membuat kamu marah, besok bisa membuat kamu
gembira, maka suasana hati ini pun adalah palsu. Manusia
sangat kasihan, karena manusia berubah mengikuti
keadaan. Jika hari ini keadaan sekitar bagus, maka saya

merasa senang. Manusia selamanya dikendalikan oleh
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sesuatu yang tidak berwujud. Di dunia ini, segala hal
sedang mengalami perubahan. Master berharap kalian

bisa mengejar sesuatu yang tidak berubah.

Selanjutnya, Master akan membahas, di dunia ini, kita
harus bisa meniadakan halangan dengan menyesuaikan
jodoh. Dalam segala hal, asalkan kamu menyesuaikan
jodoh, maka tidak akan ada halangan. Misalnya sesuatu
yang sesungguhnya ada halangan, seperti kamu merasa
tidak senang dengan putra dan menantumu, namun
sekarang kamu sudah menyesuaikan jodoh, kamu sudah
berpikiran terbuka, lalu kalian semua saat bersama
bersikap sopan dan hormat, bukankah sudah tidak ada
halangan lagi? Jika kamu tidak menyesuaikan jodoh,
dalam hati terus mengingat bagaimana mereka dulu tidak
memedulikanmu, atau berbagai perilaku buruk mereka
terhadapmu. Maka, datanglah halangan itu bukan?
Membuat diri sendiri sedih bukan? Maka, kita harus bisa
berpikiran terbuka terhadap segala hal, karena semuanya

adalah palsu. Asalkan kamu ingat, asalkan ada Master,

BHFF 4-26 P. 10 - 30



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

maka setelah meninggal bisa pergi ke Alam Surga, betapa
bahagianya! Setelah berada di Surga, tidak ada lagi “kulit
luar yang kotor” ini, tidak lagi merasakan sakit. Kalian
sekarang sakit di sini dan di sana, sesungguhnya yang
sakit adalah tubuhmu, karena tubuh ini ditempati oleh
jiwamu. Karena jiwa ini menempati tubuhnu, maka
tubuhmu baru bisa merasa sakit. Mengapa banyak orang
yang harus disuntik obat bius? Kalian tahu saat menambal
gigi, suara  “zhh.zhhh.zhh..." , menyakitkan bukan?
Sekarang begitu teringat suara itu, rasanya ngilu tidak?
Namun saat seluruh gigi kalian sudah rontok, semuanya
adalah palsu, apakah masih terasa sakit? Sebenarnya saat
kalian pergi, maka gigi asli kalian pun adalah palsu.
Sekarang kalian bisa merasakan sakit karena kulit luar
yang bau ini. Begitu kalian meninggal, hanya tinggal jiwa
awal, apakah kalian akan menderita? Apa yang Master
katakan tepat bukan. Saat berbicara dengan kalian, Master
suka menggunakan cara-cara duniawi untuk
membangkitkan inspirasi orang-orang. Supaya kalian bisa

hidup dengan bebas, lalu bisa membuang segala hal yang
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kalian kira nyata, maka kamu akan menjadi bebas dan
leluasa. Siapapun yang bersikap buruk terhadap saya, saya
buang; Perabot ini tidak bagus, saya buang; Bos
memperlakukan saya dengan buruk, maka saya pergi dan
cari pekerjaan baru. Jika yang lama tidak pergi, maka yang
baru tidak akan datang, yang seharusnya dibuang harus
dibuang, bila tidak dibuang, maka kamu akan seperti
jualan benda kuno, selamanya akan mempertahankan
benda kuno ini. Benda kuno selain untuk diperlihatkan
kepada orang-orang, apalagi gunanya? Selain itu benda-
benda kuno juga mudah mengundang arwah asing. Harus
membuang hal-hal yang palsu ini. Saat yang palsu

dianggap asli, maka yang asli pun akan menjadi palsu.

Dalam menekuni Dharma, kita harus bisa menembus
sakkya ditthi - yakni menghilangkan kemelekatan
pandangan menyimpang yang meyakini bahwa tubuh ini
adalah nyata. Tubuh di sini adalah apa yang disadari dan
dirasakan tubuh ini, semua ini sangat penting. Misalnya,

kita memiliki tubuh badaniah ini, kita bisa merasakan
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angin, kita bisa merasakan cahaya, karena kita memiliki
tubuh yang benar-benar ada. Namun jika kamu tidak
memiliki tubuh ini, lalu bagaimana kamu melafalkan
paritta? Kamu tidak punya mulut maka hanya melafal
dalam hati, ada berapa orang yang mampu
melafalkannya? Inilah pertanyaan yang kalian tanyakan
kepada saya, apakah di Alam Surga atau di Alam Akhirat
bisa membina pikiran dan melafalkan paritta? Hari ini
Master akan menjawabnya secara tidak langsung. Coba
sekarang mulut kalian jangan bergerak, lalu melafalkan
paritta dalam otak kalian, apakah bisa melafalkan dari awal
sampai akhir? Jika hanya mengandalkan roh ini, kita tidak
bisa melafalkan paritta. Banyak orang bertanya kepada
Master, mengapa sesampainya di Alam Surga, lalu tidak
bisa melanjutkan pembinaan? Sulit, karena dia tidak
memiliki tubuh badaniah, dia sangat menikmati pahalanya.
Namun di Alam Manusia, jika Master tidak memiliki tubuh
badaniah ini untuk menolong kalian, lalu kalian hanya
mendengar suara dan tidak bisa melihat orangnya, maka

kalian akan sangat ketakutan. Oleh karena itu, Master
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harus memiliki raga ini, seperti mulut harus bisa bersuara
baru bisa terus melafalkan paritta. Ada suatu cara
melafalkan paritta yakni dengan mendengarkan suara
sendiri untuk memusatkan pikiranmu. Roh kita melakukan
banyak pekerjaan dalam tubuh kita, ia bisa mengendalikan
berbagai organ dalam tubuh kita, namun ketahuilah
bahwa harus memiliki tubuh daging di dunia. Menembus
sakkaya ditthi, berarti melihat kebenaran dari tubuh

badaniah dan mencari kembali sifat yang sesungguhnya.

Alam Manusia adalah tempat terbaik untuk membina
pikiran, maka segeralah manfaatkan baik-baik! Kata "% --
nian” - pemikiran terbentuk dari perpaduan dua huruf, di
bagian atas adalah karakter “% --jin” -yang berarti hari
ini, di bawahnya adalah "1y -- xin” - yang berarti hati,
maka kata “jin” ini adalah bayangan jodoh dari
kesungguhan hati. Dengan kata lain, segala hal yang kita
lakukan pada hari ini, yang pertama adalah jodoh; Yang
kedua adalah bagaikan ilusi mimpi, adalah bayangan

manusia, adalah sesuatu yang tidak nyata, sepenuhnya
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terbentuk berdasarkan jodoh dan bayangan. Kamu
melakukan satu perbuatan baik di kehidupan sebelumnya,
dan membentuk sebuah bayangan ini, lalu di kehidupan
ini, bayangan ini akan muncul; Namun jika kamu
membentuk sesuatu yang jahat, maka seumur hidup ini,
bayangan ini akan menunjukkan sisi jahatmu. Apabila di
bawah sinar mentari yang berwarna-warni, bisa menyinari
semangat dan ekspresi kamu, menyinari tubuhmu,
bagaikan sinar mega yang berkilau indah; Namun di
bawah sinar rembulan senja, yang tersorot adalah
bayangan gelapmu. Melakukan kejahatan bagaikan sinar
redup rembulan senja yang menyinarimu, sedangkan
melakukan kebaikan bagaikan sinar pagi hari yang
menerangi segala penjuru, yang membuat kamu bersinar
bagaikan pelangi. Maka hari ini kamu harus melakukan
segala hal dengan sepenuh hati, kamu baru bisa memiliki
pemikiran ini, dan hati pikiranmu baru bisa menjadi murni,

pikiran dan tubuhmu baru bisa menyatu.
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ge shi ti wO men rén you yi ge mao bing jiu shi ba xa jia de
TER, EMAB—1TE K, MELEERB
wu zhi dang chéng zhén de shi ji shang zhe ge shén ti jiu bu shi
RS M B B, £ £ X485 KA RE
zhén de kai xin le cha qu 10 yoéu le yi hui béi shang
ERN, ALT, #EXIKRKF T, —= & 5
le bu xiang hud le shen ti hao shén me dou zuo shen ti

T, AR BET. BARE, W, BIK

bu hao shén me dou zuo bu lido  zhe xié wu zhi dong xi dou shi xd

A, 428 MAT. XEYR KR AOEH BE

huan de

8.

hén duo rén hén zhi zhuo yu rou ti yi dlng yao ba wo de

B Z AMRHA & T RN, ib T £# £ K
shén ti zén me yang zén me yang dao zui hou néng zén me
ERE24s®HE. BE4AaHF, BERFE 88 F4
yang ni men de shén ti néng gou wei ni men zuo shén me shi
2?2 MK 3 K8 % AMFRIMNDEAF2AHE
ging neng wei ni men zuo de jiu shi léi zhui yao shi méi you zhe
B? B AMRMNMBMHEMEREREER. EEREKX
ge shén ti de hua ni shén shang hui tong ma da ni de ling ti
"B AKRNE, B £ 28 B? TMHRERIK
ni bu hui tong de zhi you yi zhong dan dan de gan jué ni men
MA= BN, RE— M X XBHBE®K. ]
xian zai zhe er tong na er tong wei shén me jiu shi yin wei

MEXILE. BILEBE, B+ 4?2 HERARRS
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ni men you le zhé ge léi zhui de shén ti zhe ge shén ti ji ang

MM BTXNMTEENE K. X5 KB i

zang you léi zhui yl tian bu xi zdo xing bu xing a jiu zhe iu
flE, XNEEX. —XRAFXRTAITE? H5HX

chou pi nang hai yao pin ming de qu bao hu shi ji shang shén

ERE RKREH @ EXRFRF? L £ 5

ti jiu shi yi ge chou pi nang ta zh| bu guo shi zuo wéi ni men zai
FHEE—TRKE, BERFTITIEZFAMMNE
rén jian shéng hu6é de you xing zhi ti ta shi bu néng dai zdu
AR &£ BB EZEK. ER2F B & &
de shi méi you ban fa bao lid zhu de zhe zhong dong xi rd guo
N, BREDPZREEN. X & K AWUR
bu shi shéng zai ni shén shang ni kén ding zao jiu ba ta réng
AR EEMRSE £, e & BMEE I
le ju ge li zi ping guo fang le yi liang ge xing qi pi zhou qi

T. &#0M0lF, FRERWUWT—HAHTEHPKR F L

lai le shui chi a da jia dou tiao zui xin xian de zui you shui
kT, HEW? KRB HREHFEN., &F K
fen de chi woO men zi ji nian ling da le de shi hou man lian zhou
TRk, KM BCSF RAXTHE K B B &
wén gén ping guo yi yang she bu she de réng diao a bu she
X, R¥EFR—HF,6 QA6 NH EW? &=
de a yin wei zhe sh| wo de

B, BN X s HY .
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shi fu jiang hua hén shi zai yan jian yi ming bu yao pin ming
= s == >
M2 H 1EFRXE, S @R H . FEH @
qu zhui na xié lid bu zhu de dong xi ni men xian zai zui yao jin

I qid
EZEXKBEBAFEWN R A. 1 AEHE X

qu zhui e jiu shi jing shén ling hun cai g shang a yi

MR ERE . B® NAs Hom. —

ge rén da ban de zai piao liang dan jing shén hén ang zang zhe ge

TATTHEBE =, ERHM BRI E, X4

rén jiu shi hén ang zang de ni men qu kan kan na xié wai gué nu hai

AR R I HF . RN XBEBBEH B L%

zi yé da ban de hén piao liang na xié gé xing yé hén piao
F, B T W BER E =, BERKREWBR E
liang ni kan td men na xié chou wén bao chi lai zhi hou ne hén

=, EBEBMMOBE H B EERKZER? R

0

e Xin sud0 yi yao ji zhu wo men zhui qiu de shi y1 zhdong wu
s, BTUUERCHE, ] EXBWE— M XL
xing de dong xi shi yi zhong féi chang gao shang de dong xi shi

FHERA B— M EFEF & 5 B8 KRA, =2

cdng nei xin shen chu fa cha lai de «ci béi Xin hé gan én Xin zhe

}A W ILJ\ I7k k E |I:I:|I ;E H/J AN IL:\ ILJ\ *I:I 170N /\ IL\J\ o is__(

zhong xin cai yao qu bao liu a

MmoLoTE % R &8 W !

jié xia lai géi da jia shud you wéi fa shi ji shang zhe
v ~1- [ A 7] S N " < o A\ vz
BEFREXR K "BRE". X £, X
ge shén ti jiao ni men bu yao dang zuo zhén de you wei

4\%1¢DH1/J\1|‘]7F% 5 F B B, "7573
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fa jiu shi shud zhe ge fa zhe ge fa shén wO men zai rén
E MR R XANE. XNMNES D RN EA
jian de y1 qie fa ta dou shi you weéi de jiu shi you li yi you zuo
BR—%, BHEE IHN. 28 N=m B F
wéi de fa dou shi you mu di de dou shiyou i yi de you i
AWE, BBEREE B WK, BEBEN=N., B H

yi you zuo weéi de fa shi ji shang jiu bu chéng wéi fa ju ge

m. BIFAWE, £l £ A R "X, F2H

i zi do da i ya f& 10 shiwei zi ji de zhéng fu hé rén min sud
Bl =, ﬁj(ﬂ:[[/£1$m AECH B FHM A K AT
xia ding de fa i zhe jiao you wei fa wei shén me hai you guo ji
237 WNER, XMBERZE. At 4L4EE PR
fa guo ji fa jiu shi bu jiang ni zi ji guo jia de ér jiang quan
ik ? fRZMEAR H MMEBCE XN, M #F =
ren lei cong rén cha fa de bu shi xia ai de fa xian zai jiao ni
AE, MAHERN, FEXRERNZE. I ENHIER
men xue da chéng fo fa jiu shi shué bu yao qu zhi zhué yu zi ji de
MMZEXK 3k BFZ, MERAEZEEZHNZF TECH
shén ti wo de jia wO de rou ti wO de shén me shén
~ —t— ~ ~
B W, TR, BAIR K., T 1+ 4
me ér shi yao qu jiu du zhong shéng suo you de rén dou shi you
4, MBREBEBEHE X £ . MEHNARES
Img xing de sud you de rén dou shi wo men de yuan ling a WO
RMEWN, FMERNABERINBHER R, X
men yao tong ti da béi yi qgie de yi gie you wéi fa dou shi wu
MEBRAXRE, —TIN—TU8B AEZTBEL
chang de méi you yi ge ké yi chang jiu de ni néng ba ni fu

BN, RE—T1THU K A0, X 88 B8R
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mu bao chi chang jiu ma ni néng ba ni lao po hai zi bao chi chang
RF K AB? g BREEZZFRF K

jiu ma ni néng ba ni de rou ti bao chi chang jit ma hén dud
AB? RERBREERAKAERESE K AB? R £
rén du zi e de shi hou shudo wo y1 tian méi chi fan le wan shang chi

AREFHHNEER & F—XRixkikY, & £ Iz
yl dun chéng de bu deé liao dang shi de gan jué bao bu
m, # 88416 7. 3 BN XX IBAFR

bao zhe shi you wéi fa shi you dong xi le di er tian zao
B? XREAAZE BE FHT. FEZXKEB
shang chi bu chi zao fan zhao yang chi  chu le chang wei bu hao de
EF EZARRIR? B iz, KT BB 84T HY
réen wei shén me yin wei xiao hua hou dao le shi hou jiu yao chi

Ae B 2?2 ABAENHNRBTHIERHRER:.

y1 qie dou shi zai miao you de zhén kong zhong zhén kong jiu
—VHRREEY ENNE & 7 . E & ®H
shi Ii mian méi you kong qi le zhén kong bao zhuang jiu shi ba
TEEmRrRBEBZTZSRT. BETHEB X AEE
kong ql chou diao chou diao kong qi zhi hou jiu shi zhén de dong xi

TR M E, B EZZAZIEMEEN KR A

le ju ge iz ni men ba mian yang bei fang zai su liao dai
T B#NHAF, RMNBHEB FHBREEHR
Ii yong xi chén qi yi xi zhe me da de mian yang bei jiu sheng
B ARassF—K, XAKXKHNE F HKH *
zhe me yi dian dian le chou diao le i mian de kong qi kdng

XA—R RT. I ETERB RS, =
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qi yé you mian ji de na rén ne rd guo ba ni de pi ba ni
St 8 B RN, BAR? @1 R BRIK. EBIR
de gu tou ba ni de rou ba ni de zhi fang quan bu chéu kong de
ek, BFROR. BFNE KB =288 HE = B
hua ni bu jiu shi yi fu ka I6u téu ma su® yi jiao miao you de
m, MAME—B@EEXB? LN ¥ 58
zhén kong fei chang qgi miao ér shéng cun de zhén kong dang

B =, B F¥mE FHE T 3
zhong shi ji shang wo men shéng hudé de zhe ge kong jian shi yi ge

F . Xk £ M &£ FXAZ BE—D

jia de shi jie shén me dong xi dou sh| jia de shén me dou sh|
1E>z WER, + 4 & @& 2 1E>z BN, + 24 &2
kong na ni wei shén me zhe me zhi zhuo a shi fu jiang géi

o EI’J BIRA M+ 2 X220 FBW? B H
ni men ting zhén kong jiu shi shéng hud zai yi ge zhén shi de she hui
MM, B Z2HR E TEE—TEXINTES

dang zhong hén duo xiao hé shang XI huan nl hai zi ni men zhi

5 . RN E B X Z2&HF, R

dao lao hé shang zén me jiao yt‘J ta men de ma dang ni kan dao yi

EZM B8 E4AaHBMMNOE? 3 (RF 2 —

gé ni hai zi piao liang ni jil yao xidng dao ta ldo le ba ta de
T"HEFE S, MAE B =T, BHA
pi na diao ba ta de rou na diao ni jiu kan dao ta xiang yi ge
RE#E, BB RER, fHE 3 & —1
kG l6u tou y1 yang ni zai xiang xiang ta shén shang you shén me
mEgELlL—% B E s £ &

shén me de zang dong xi jiu rang na xié xiao hé shang kan dao

t+ 280 E &R A&.. 1’@,5'}5 L BE/ND = F R
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di kan dao ni miao you de zhén kong ran hou ne xiao hé

Kk, B3R EE 2. XAER, N

shang yi kan yuan lai piao I|ang de ni rén jiu shi zhé me gé dong xi
H —&, BRXE SBHNLZLAHMZE /A/\H'T
a ta bu yuan yi yao le ta bu yuan yi qu zhui qiu le zhe
W, A EBEEET, tARBREXEXT, X
shi ji shang jiu shi zai bang zhu ta men xiG xing lai ke zhi ta de yu
SLfr £ BUEE & B 4] 1817, KiH fithy X
wang sul ran zhe sh| hén xin ku de

2, 8% ?E %“EI’\J o

shang ci shi fu géi ni men shud guo rén shéng chd lai you shi
EXRPRXEMRM i &, AE HEKEBR
se zhé shi méi you ban fa de ni yao yong zhi hui qu ke zhi ér
B, XEREBEDZEN, RE HREIERSE, m
bu shi yong féi chang si ban de fang fa Ilai chou hua zhe ge shi

AR A IE B WM T ERHE KEXADFE

wu ju ge i z xiao hai zi yi jing la du zi le ma ma|
., #2400 F, NEZFELKRARLFT, ZIE.HZ%
le ge xi gua hui jia bu rang ta chi xiao hai zi pin ming yao
== A LY
TR M E xR, & ik fele, /N#&zFH 6 &
chi ma ma jiu shud wO gao su ni xi gua Ii you shén me
lz. BHEHM K : "HSIFMHR, ARNEF
shén me de ni yao shi chi le hui zén yang zen yang de jiang

t+ 20, RERRTY, & & & 1‘$ HY . 1#

én yan zhong ni shué ma ma jiang wan zh| hou xiao hai hai chi

e h
EHE?I B M BEH Z2FH, MNaklg
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bu chi a xiao hai zi hai shi yao chi yin wei ta méi you na zhong
Az ? NzZFERER, Afeix B 3B M
zhi jié de gan jué ni ying gai gao su ta Ii hai guan xi bi rd chi
BEERNRT, RN ZSFHEANE X K. LAz
le du zi hui geng tong huo zhé zhuan yi fa rang ta xiang bié de
THF£ & B, & ¥ Bz, 1Lt 8 30
shi ging ming tian zai gei ta chi shi ji shang ming tian ni jiu
£1%, B XBSMEIZz, X £ , A XEH
ba xi gua na diao le ren de vyi nian zai bu ting de zhuan zai bu
BANRNEET. ANESEAE & L E&F
ting de huan suo0 yi zhe xié jia de dong xi ye zai bu ting d
1~iﬂ3 Tﬁ,ﬁﬁl«,{ ¢51Exl§|’37ﬂ_-ﬁﬂ_ﬂ,?_7f'1~iﬂz
huan rén de xin ging jin tian ké yi rang ni fen nu ming tian
. AL B, XTFL W RER, B X
ké yi rang ni kai xin zheé xin ging yé shi jia de réen hén ké lian

Al AL, X0 BEEEREO. ARITR
de rén jiu shi sui zhe jing zai bian a jin tian huan jing hao
E’Sl, AMBEEEEZTW, X K KB F

wo hao kai xin rén yong yuan shi béi yi yang wu xing de dong
T HEHL. AK ZEHR —HF T EH R
xi kong zhi zhu de zai shi jian ren hé shi wu dou zai bian shi

mEdEERN. EHE, EHEDEHBEE. D

fu x1 wang ni men zhui giu yi zhong bu bian de dong xi

R#EmEBEMRMNEX— &M AW KA.
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jie xia lai gei ni men jiang zai zhe ge shi jie dang zhong yao

BTIRERAND H, EXTMHEHE S 7, B

sui yuan wu ai shén me shi ging zhi yao ni sui zhe yuan le jiu méi

ff % £HB. T AEF B REMRESFE & 7, MR
you zu ai bén lai you zu ai de bi rd ni gén ér zi xi fu bu

BHEEBE. kB HEHEN, KWREBILFEAR

kai xin na me xian zai ni sui yuan le ni xiang kai le da jia zai

FLO, BAaWERE % 7. B AT, RKHE

q ke ke g qi jiju wa ai le ba rd gud ni bu sm
—EBEEESS, O MALBETE? QD%M\ 28

yuan xin li zong xiang zhe tda men guo qu dui ni de bu Ii bu

Zz , LE R B 5l T XWMEHNAER

cai dui ni de zhong zhong bu hao hao le zu ai lai le

R, WO M M AHF. FT, BHEXT

ba zi ji nan guo le ba shén me dou yao xiang kai shén me
EB? BECE I TE? 28 E 8B A, 2
dong xi dou shi jia de ni xiang dao zhi yao shi fu zai ni si hou
H“— AEERN. B BREBEPKXE, R R
néng gou shang tian na shi duo me kai xin a shang tian hou méi
B % £ X, BEZ4AaFLW! £ X F IR
you chou pi nang bu hui tong de ni men xian zai zhe |
B ERE . A= BHO. M0 IWEXE
tong na Ii tong shi ji shang tong de shi ni de rou ti yin wei

B HE B, X £ B HEXRORK, BA

zhe ge rou ti shi bei ling hin sud zhan you zhe ge ling hun zhan you

THRARERRBEBAMN OB8. XTTRHKEF & B
ni de rou ti ni de rou ti cai hui tong ku én dud rén wei shén

h é
MEARIK, MR AKTERBS. BRZE AN8H
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me yao da ma yao a bu ya ni men shi zhi dao de na

ZHM B W? tF IR AN 2N E R,
zhong zZi zZi de shéng yin tong ba xian zai y1 xiang dao
i ”ﬂ?ZﬂZZﬂ%?Z" N E 5, BE? ae— 8 3
na zhong shéng yin cha lai suan bu suan a déng ni men de ya
B M F 8k, BRAERWN? FRNBOF
diao guang le quan shi jia de le hai you tong ku ma shi ji shang
B XX T2 RRBRNT, £EB B EB? XLkx L
dao ni men zou de shi hou ni men de zhén ya yé shi jia de ni

AN ENEER, RMONEFERRERO. R

men xian zai gan dao tong ku de jiu shi zhe ge chou pi nang déeng
MNMRAER BENREREXDTR KR E. F
dao ni men yi zdu jiu zhi sheng yuan ling ni men hui tong ku
AN —x R F® RE R, 1 & B

shi fu jiang hua jiang de dao wei ba shi fu géi ni men jiang

ma
B2 Jmie ¥ & F BB B, MREMR ]
hua jiu shi xi huan yong rén jian fa lai gi fa zhong shéng zhe jiu

ERAEE X B ABERER R £ . X#H

jiao ni men huo de zi zai ba yi wéi shi zhén de dong xi réng diao
xR & BB T, TELX#JEEEI’J?EJ% i
le ni jiu xiao sa zi ra le shui dui wo bu hao WO réng
T, A BABWTY. EXNEAT, KD
diao zhe ge jia ju bu hao wo réng diao lao ban dui wo bu
B, XTM"xREBEARAHTF, HH &, ERIHEAR
hao zou diao zai zhao jiu de bu qu xin de bu lai gai réng
i, T E B ® . HNAEX, AR, % 7
de jiu yao réng bu réng ni jiu xiang mai gu dong yi

W E B, &3, 1/J\5')B & = o % EI’J—
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v

e gu don ong gu dong cha le zhan
E 0 E BRTE

shén me yong chu a ér qgié gu

H‘ 4 B & W? mES

yang yong yuan bao chi zhe
, K IE R FF E
shi géi rén jia kan kan hai
TEAXREE, K
dong hai ré ling xing a yao
= RER HE W,

zhén shi zhén vyi jia

B B TFR.

ia de dong xi réng diao jia dao

B T e . )

<
‘-‘+cr ;mf0< &P:’

xué f6 bi xd da po shén jian shén jiu shi shen ti de gan wu hé

FHOMITRK 5 W, BHE B K X EM

gan jué zhe dou shi fei chang zhong yao de bi rd shud wo men
BRw, XBEF B E EN. LW W FH ]
you zhe ge rou shén wO men néng gan jué dao féng wO men néng
BXTR S, M 8 Bxm3a X, ¥ 8
gan jué dao guang y|n wei wO men you zhe me ge shén ti zi shén
R X, BAKRMNDEXANT B KB B

cun zai rd gud ni méi you zhe ge shén ni zén me lai nian jing

FE.AORRREXT B, BEARIT K

a ni mei you zhe ge zui ba dan dan xin li nian you ji ge
? MR BAXTEE, BRLES, 8N
rén néng nian zhe jiu shi ni men wen wo zai tian shang zai di
A Z? XHEMXRMN BE, £#X £ . Ei118
fu néng bu néng xitd xin nian jing jin tian sht fu céng cé mian hui
F e A~ iEd. &2 SXIMRX MM &@ @A
da ni men xian zai ni men zui ba bu yao dong nao zi i nién

1/.]\ ﬁ] ° f)h Z_ 1’]‘ ﬂ] 23 EII Z_ g Ej] I HLI ? E A
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jing néng cong téu nian dao di ma dan dan

2, B Mk EREB?

ling xing zhe ge
R HE XD

dong xi bu néng nian jing en dud wei shén me

yong
3
h rén wen tai zhing

RAAEBE S &. R Z A jéu*tt,jaﬁ'/
X 7 b

dao le tian shang bu neng zai xil nan a yT ei té méi you rou
BTYTX £E XA EBE? BN, X B8 W
ti hén xiang fu de dan zai rén jian shi fu yao shi méi you rou
x, R = 880. BEEAB, IR E%ﬁﬁl’ﬂ
ti lai jiu ni men ni men jiu ting Jlan shéng yin kan bu dao
1ZK§EI5M M, ®MNO®mMHAEW F I, FBAF
ren ni men hén pa de shi fu bi x4 yao you zhe ge rou ti zui
A, R RBERN,. MXymn & E TR, B
ba bi xt chd shéng yin cai néng ba jing nian Xia qu you yi zhong

BovmidH 7 84 8 B2 & TFTEx. 88—
nian f6 fa mén jiu shi ting zi ji de shéng yin lai ji zhong ni de si

SHEITHEREHCHW 8k 7 MAAE

xiang ling ti zai wo men rén ti dang zhong zuo le hén dud de gong
B, RHEHXMNDAKSZ 7 TR S I
ZUuo ké yi kong zhi shén ti ge ge bu mén dan bi x0 zhi dao hai

B, JLL =2 & 5 KFASBI], BLTAE KL
shi yao you rou shén zai rén jian da po shén jian jiu shi kan chuan
EEBERBSEABR. IR S W, MEE F

rou shén xun zhao zhén xing

RE, JF & B %,
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rén jian shi zui hao xit xin de di fang gan kuai zhua jin a

ABERHFELONM I, & R M X M!

nian zi shi yéu liang gé zi zu chéng de shang mian
"R FRE AWM AAFAH KON, £ @
shi Jjin xia mian shi Xin zhege Jjin zi jiu shi yuan
E 'S, FTEAR "L, B "5 FHE &
ying wéi zhén xin jiu shi shudo jin tian wo men suo zuo de yi
7 N B L., 2 i & X & ] @ /88—
qgie di yi ge shi yuan fen di ér ge shi rd meéeng huan ying shi
i, 8—"M"RZ 9D, EZ1T20 % 4 8, 2
ren de ying zi shi méi you de dong xi wan quan kao yin yuan hé

ABNE F, BREBNNFRAA, & £ FE &

ying zi hé hé ér chéng ni gian shi zuo le yi jian hao shi i le

= FfMHam ik . RentEE T —MHH5E, L7

zhé me yi gé ying zi zhe bei zi zhé ge ying zi jiu cha lai le

XA—NME F, XEFXNE FHERKRT, 1/J\

li le y1 ge huai de dong xi na zhe bei zi zhe ge ying zi jiu zhao

MT—TMTHABERA, BXEFXDNE FH R

chd le ni huai de dong xi rd guo ni zai wu guang shi se de tai

HT7iRAE RA WRIFER 6 + 8K

yang xia mian ni hui zhao chid ni de shén c [ zhao chi ni de shén

(B T™mE ., ¢ B HMWE M X, B HIEN S

ti xiang xia guang wan dao yi yang rd guo zai huang han de yue
w~, BBE X BPE—®%, IRET &E& B/A
guang zhi xia zhao cha lai jiu shi ni de héi ying zuo huai shi jiu

6 Z2F, B HKRKMEZBRNEE . M K =M
you ru huang hin de yue liang ba ni zhao de an zuo hao shi jiu yéu

W = BHWRE RBIREBERE, MTFEHRIL
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rd bai tian guang mang si she ba ni zhéo de xiang cai héng y1
mAE X X ©— Wiy, B B E & ¥ O —

yang jin yong xin zuo ren hé shi ging ni cai you zhe ge

tian vao
A FTE B LB EMER, R4 B XA

nian ni de xin nian cai hui chun zhén cai néng shén xin hé yi
A = WA PR \
=, ML ST HS HE, 78 5 O06—
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